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Anomauia. Cmammio npucesiueHo KOMNieKCHOMY 00CTIONCEHHIO NPOOLeM nepekaady aneioMO8HOT mepmi-
HOJI02IT 001Ky, ONO0amKy8aHHs Ma MIXCHAPOOHO20 NPABA YKPAIHCLKOIO MOBOTO. AKMYANbHICIb 00CHIONCEHHS.
3YMOBNIEHA AKMUBI3AYIEN) MINCHAPOOHOI eKOHOMIYHOI chienpayi, NOWUPEHHAM AH2TOMOBHOI NpOQecitiHoi
KOMYHIKAYii, pO3WUPEHHAM SUKOPUCTAHHS MIJICHAPOOHUX CIMAHOAPMIE (DIHAHCOBOT 36IMHOCH, NOOAMKOBUX
OOKYMEHMIG | MINCHAPOOHO-NPABOBUX AKMIG, WO SUMALAE MOYHO20 MA A0EKEAMHO20 NePeKiady Cneyianizo-
sanoi mepminonoeii. Memoio cmammi € 8UsI81EHHA OCHOBHUX NPOOIEM NePeKiady aHeIOMOBHOI MepMIHON02il
0071iKY, ONOOAMKYSAHHS A MINCHAPOOHO20 NPABA, GUIHAYEHHS ii CIMPYKIMYDHO-CEMAHMUYHUX 0cobausocmell,
AHAT3 NePeKIadaybKux mpanchopmayit ma 6CMAHOGIeHHA HAUOLIbW eheKMUBHUX CnOCoDI8 8I0MEOPEHHS
MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYbL VKPAIHCOKOW M06010. Mamepianiom 00CRiOdNCeHHs Cyey8anu aHeioMOeHI nyoni-
YUCMUYHI MEKCTU eKOHOMIKO-NPABo8ol memamuku, onyonikosaui Ha ogiyitinux ingopmayiinux pecypcax
BBC News ma BBC News Vkpaina, 3 axux memooom cyyinbHoi eubipxu cpopmosano xopnyc iz 300 mep-
MIHOTOSTYHUX OOUHUYD. Y pobOomi 3acmoco8ano ONUCOBUL, CIMPYKIYPHO-CEMAHMUYHUL, KOHMEKCMYATbHUll,
NOPIGHANbHO-NEPEKNA003HAGYUL MA KITbKICHUTI MemoOU 00CAIONCEHHS, W0 3a0e3neuunu KOMNIeKCHUN aHani3
QyuKyiony8anHs cneyianizoeanoi mepminonocii. Yemanoeneno, wo 00ciioxNcysana mepmiHonNo2is xapakme-
PU3YEMBCS BUCOKUM PIBHEM MidCeany3e0i iHmeepayii, nepesadcantiam 080- I MPUKOMHOHEHMHUX MEPMIHIS,
HAAGHICMIO NONICEMIYHUX OOUHUYD MA WUPOKUM UKOPUCTNAHHAM MEPMIHONO02IUHUX CI08OCNONYYeHb. Busna-
YEeHO OCHOBHI MpPYOHOW nepexiady, Noe’si3aHi 3 GIOCYMHICMIO NOBHUX VKPAIHCLKUX GIONOBIOHUKIG, KOH-
MEKCMYAIbHOI0 8aAPIAMUGHICIIO 3HAYEHD, 2AJY3€6010 CHeYUDIKOIO OKPeMUX HOHAMb | 8IOMIHHOCMIAMU MINC
AH2OCAKCOHCHKOIO ThA KOHMUHEHMANLHOIO NPasosumu cucmemamu. Jlogedeno, wo Hatlbinvu eghekmusHuUMU
cnocobamu nepeknaody € GUKOPUCMAHHSL HOPMAMUBHUX MEPMIHONOSTUHUX eKBIBANeHMI8, KATbKYBAHMHS, KOH-
Kpemu3ayii, Onuco8020 nepexiady ma J1eKCUKo-CeMaHmuyHux mpanc@opmayiti i3 0006 a3K08uUM ypaxyea-
HAM npoghecitinoco xoumexcmy. Ilpaxmuyne 3HaUeHHA 00epICAHUX Pe3YTbMAMi8 NONA2AE Y MONCIUBOCT IX
BUKOPUCMAHHSL Y CHeYiani308aHOMY NepeKiadi, MepMIHO3HABCMEI, TeKcuxKoepapii, a maxosic y niocomosyi
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Abstract. The article is devoted to a comprehensive study of the problems of translating English accounting,
taxation, and international law terminology into Ukrainian. The relevance of the study is determined by
the intensification of international economic cooperation, the expansion of English-language professional
communication, and the increasing use of International Financial Reporting Standards, tax documents,
and international legal instruments, which require accurate and adequate translation of specialized
terminology. The aim of the article is to identify the main problems in translating English accounting,
taxation, and international law terminology, determine its structural and semantic characteristics, analyze
translation transformations, and establish the most effective ways of rendering terminological units into
Ukrainian. The research material consisted of English-language journalistic texts on economic and legal
topics published on the official BBC News and BBC News Ukraine information resources, from which
a corpus of 300 terminological units was compiled using the continuous sampling method. The study employed
descriptive, structural-semantic, contextual, comparative translation, and quantitative research methods,
which ensured a comprehensive analysis of the functioning of specialized terminology. It was established
that the terminology under investigation is characterized by a high degree of interdisciplinary integration,
the predominance of two- and three-component terms, the presence of polysemous units, and the extensive
use of multi-word terminological expressions. The main translation difficulties were identified as the absence
of complete Ukrainian equivalents, contextual variation in meaning, the domain-specific nature of particular
concepts, and differences between the Anglo-American and Continental legal systems. It was proved that
the most effective methods of translation include the use of standardized terminological equivalents, calquing,
specification, descriptive translation, and lexical-semantic transformations with mandatory consideration
of the professional context. The practical significance of the obtained results lies in the possibility of their
application in specialized translation, terminology studies, lexicography, and the training of future translators,
economists, and lawyers working with English-language economic and legal documentation.

Key words: English terminology, accounting, international law, taxation, translation, translation
transformations, structural-semantic analysis, terminological equivalence.
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VY cydyacHux ymoBax moOaini3auii eKOHOMiu-
HUX TMpoIleciB, iHTeHcUpikamii MiKHAPOTHOT
TOPTiBJII Ta TapMOHi3allii MPaBOBOTO PETYJIIO-
BaHHSI CyTTEBO 3POCTA€ POJIb AHIINIWCHKOI MOBH
K OCHOBHOTO 3ac00y mpodeciiiHoi KoMyHiKarii
y cdepax 00Ky, OOJATKyBaHHS Ta MIXKHAPOI-
HOTO TpaBa. 3HAYHE MOIIMPEHHS] MIXHAPOIHUX
CTaHJapTiB (piHAHCOBOI 3BITHOCTI, MOJEIBHUX
MOJATKOBUX KOHBEHI[IH, MI>XKHAPOJHUX JOTOBO-
piB 1 HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX aKTiB aHIJIIICHKOIO
MOBOIO 3yMOBIIIO€ HEOOX1HICTh TOYHOTO Tepe-
KJIaqy Cremiani3oBaHoi TepMiHoiorii. BomHo-
Yyac MepeKsia] TaKuX TEPMIHIB YCKIIQHIOETHCS
iXHBOIO rajy3eBoro crenugikor, Oararo3Hay-
HICTIO0, MDKJAUCIUIUTIHAPHUM XapaKTepOM, HasiB-
HICTIO O€3eKBIBAaJCHTHOI JIEKCHKH, a TaKOoX
BIZIMIHHOCTSIMH MIK aHIVIOCAKCOHCHKOIO Ta KOH-
TUHEHTAJIBHOIO TPAaBOBUMH W CKOHOMIYHUMH
cucreMamu. lloMmunku mijg yac mepemadi Tep-
MIHIB MOXYTb HPU3BOJUTH 1O BUKPUBJICHHS
3MICTy HOPMATUBHUX JIOKYMEHTIB, (DiHaHCOBOI
3BITHOCTi, MDKHApOJHHUX JOTOBOPIB Ta IHIIUX
OQIIIfHUX TEKCTIB.

HesBakaroun Ha aKTHBHHI PO3BHTOK JIOCIHI-
JUKEHb aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI] MEHEIX-
MEHTy, Oi3HeCcy Ta HOPHANYHOTO IUCKYpCY,
MUTAaHHS KOMIUIEKCHOTO aHali3y MepeKiany
aHIIIOMOBHOI TepMiHOJOrIl, 10 (YHKIIIOHYE
Ha TepeTHHI OOJIKy, OMOJATKyBaHHS Ta MiX-
HApOJHOTO TIpaBa, 3AJIMIIAETHCS HEIOCTATHHO
BUCBiITIICHIM. OCOOIMBOI aKTyaIbHOCTI HAOyBa€e
JOCTI/DKEHHS CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUX OCO-
ONMMBOCTEH TaKUX TEPMIiHIB, CIIOCOOIB iX mepe-
KJIaJy Ta YMHHUKIB, II0 BIUIMBAaIOTH Ha BHUOIp
nepekiananbkux Tpanchopmaniii [1; 3].

AKTyaJbHICTh  JIOCHI/DKEHHS ~ 3yMOBJIEHA
noTpe0or0 YIOCKOHAJICHHSI TepeKiIaay aHIvo-
MOBHOi TepMIHOJOII] OOJIKY, OIOJAaTKyBaHHS
Ta MDKHApOJHOTO IpaBa B YMOBaX aKTHUBHOI
MDKHApOIHOT cmiBmparii, IudpoBizamii mpo-
deciiiHol KOMyHiKalii Ta 3pOCTaHHS O0OCSTiB
aHIJIOMOBHOT HOPMAaTHBHOI M (piHAHCOBOI JOKY-
MeHTanii. KoMmriekcHuii anami3 TepMiHOIOTIY-
HUX OJIMHUIL JIa€ 3MOTY BHSIBUTH 3aKOHOMIip-
HOCTI 1X (PYHKIIIOHYBaHHS, BA3HAYUTH HAUO1TBII
e(heKTUBHI MepeKIaialbKi CTpaTeTii Ta CIPUATH
yHi(ikarii ykpaiHCBbKHUX BiIMOBiIHUKIB. OKpiM
TOTO, BUKOPHCTAHHS CYYaCHHUX KOPITYCHHX IiJI-
XOJIIB IO aHAJi3y CHEIiali30BaHUX TEKCTIB BiJ-
KpUBA€ HOBI MOXIHMBOCTI M1 00 €KTHBHOTO
JIOCHIKEHHSI TEPMIHOJIOTTYHOI CUCTEMH Ta iJI-
BHILIEHHS SKOCTI (haxoBoro mnepeknany [2; 7].
OtpumaHi pe3ynbTaTd MOXYTh OYTH BHUKOPHC-

TaHl y NepeKsal03HaBCTBI, TepMiHOSHaBCTBi
neKCI/IKorpa(bu a TaKOX Yy npoq)ecu/mu/l mijaro-
TOBIII MTEPEKIIAAATIB, eKOHOMICTlBlIOpI/ICTlB K1
MPAIIOIOTh 3 AHITIOMOBHOIO CIICIIiai30BaHOO
JIOKYMEHTAITIETO.

MeTo10 €TATTI € BUABIEHHS OCHOBHHMX IIPO-
O61emM Tmepekiaay aHIJIOMOBHOI TEpMiHOJIO-
rii oOJiKy, ONOJATKyBaHHS Ta MIXXHApPOIHOTO
IIpaBa, BU3HAYECHHA 1i CTPYKTYpHO-CEMaHTHUY-
HUX OCOOJIMBOCTEH, aHalli3 TMepeKiIaaanbKux
Tpanchopmalliii Ta BCTAaHOBJIEHHS HAaWOUTBII
epexTuBHUX cmoco0iB Tmepenavyi TEPMiHOJO-
FYHUX OJIMHUIIb YKpPaiHChbKOIO MOBOM0. Jlis
JOCSITHEHHSI TOCTaBJIE€HOI METH IepeadadyeHo
OXapaKTEPHU3yBaTH OCOOJIMBOCTI AHITIOMOBHOL
TEPMIHOJIOTiI OOJNIKY, OMOAATKyBaHHS Ta MiXk-
HapOJHOTO IpaBa, BH3HAUYUTH 1i CTPYKTYpHI
I CeMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKU, BUSIBUTU OCHO-
BHI MpoOJieMH Tepekaay Creliaii30BaHol
TEPMIHONIOTI] YKpaiHCHhKOI0O MOBOIO, IpoaHa-
Ji3yBaTH HaWOUIBII MOIIMPEH] MepeKiIajalbKi
TpaHcdopmarlii Ta BCTAHOBUTH ONTHMAJIbHI
CHOCOOM BIATBOPEHHS TEPMiHOJOTIYHUX OH-
HULB 3 YpaxyBaHHSIM 0COOIHUBOCTEH iX PyHKIII-
OHYBaHHs y podeciitHOMY TUCKYPCi.

00’ekTOM J0CJIIZKEHHS € AaHIJIOMOBHA Tep-
MIHOJIOT'isl 00MTIKY, OMOaTKYBaHHs Ta MIKHApPO/I-
HOTO TIpaBa.

IIpenmeTrom nocCaifKeHHs1 € CTPYKTypHO-
CEMaHTUYH1 OCOOJIMBOCTI AaHTJIIOMOBHOT TEPMIHO-
jorii oOIiKy, OMOMAaTKyBaHHS Ta MIXKHAPOIHOTO
rpaBa, a TaKoX MpooOJeMu 11 mepekiiaay yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO, 30KpeMa MepeKiajalbki TpaHc-
¢dopmMarrii Ta cmocoOu JOCSITHEHHS TEPMiHOJIO-
TYHO1 €KBIBaJIEHTHOCTI.

MarepiajioM  J0CHilxKeHHSI  CIYTyBaJH
AHTJIOMOBHI MyONIIMCTHYHI TEKCTH €KOHOMIKO-
MPaBOBOT TEMATHKH, OMTyOJIIKOBaH1 Ha O(IIIHHUX
iHdopmariiinux pecypcax BBC News ta BBC
News Ykpaina [9; 10]. lns ananizy 6yJ10 C(bop—
MoOBaHO BHUOIpKy oOcsrom 300 TeleHonorlq-
HUX OJIMHUIIb, BiIOpaHUX METOJOM CYLIIBHOT
BUOIpKM 3 MarepiajiB, NPUCBIYCHUX NMUTAHHIM
OyXrajnTrepchbKoro 00Ky, OMOAATKyBaHHS, MIXK-
HapOJIHOT €KOHOMIYHOI CITiBIpaIli, iHaHCOBOTO
pEryaoBaHHA, MIXKHApOIHOTO IMpaBa Ta Aislib-
HOCTI MDKHApOJHMX oprasizauid. Binibpawi
TEpPMiHM CTaJld OCHOBOIO CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHOTO Ta IMEPeKJIaJ03HABUOTO aHami3y, IO
JlaJi0 3MOTY BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI iX (DyHK-
L[1I0HYBaHHS, BU3HAYUTH THUIIOBI TPYIHOILI Iepe-
KJIaJly Ta OIIHUTH €(PEKTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS
PI3HHUX IMepeKIaIalbKuX TpaHchopmarrii.
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VY cydacHOMy MOBO3HABCTBI 3Ha4yHa yBara

OPUAUTIETBCS  JTOCTI/DKEHHIO  aHIJIOMOBHOT
cremnianizoBaHoi TepMiHOIOTIi, ii CTPyKTypHO-
CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK, OCOOJIMBOCTEH

dopmyBaHHS Ta (YyHKIIOHYBaHHS Yy Tmpode-
ciiHomy auckypcei [1; 4-6]. Okpemuit Hampsm
CTAHOBIISATh JTOCIHIJDKCHHSI TPOOJIeM MepeKiany
AQHIJIOMOBHOI FOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTIT, y SKUX
PO3MISAIAI0THCS. TUTAHHSL BUOOPY IMEpeKIIaaalb-
KUX BIIMOBIJHUKIB, 3aCTOCYBaHHS TIepeKia-
Janbkux TpancdopMmariii i 3abe3neueHHs Tep-
MIHOJIOT19HOT eKBiBajeHTHOCTI [3]. Bemmkoro
3HAYEeHHS Ha6YBaIOTI> TaKOX KOPITyCHI METOJ1
JOCIIKEHHS  CIIEIiali30BaHOi JIGKCHKH, SIKi
JIAl0Th 3MOTy 00’€KTMBHO aHaji3yBaTH 4acTOT-
HICTb, CIOJy4yBaHICTh 1 KOHTEKCTyalbHI OCO-
OnmMBOCTI  (YHKIIOHYBaHHS TEPMiHOJOTIYHUX
ONIMHUIIb Y TIpodeciiHux Tekcrax [2; 7]. BomHo-
yac MUTaHHSA KOMIUJIEKCHOTO TepeKagy aHIo-
MOBHOI TEpMiHOJIOT1T 0OJiKYy, OIOJAaTKYBaHHS
Ta MIXKHapOIHOTO IpaBa, SKa MOEAHYE EKOHO-
Mi4HI ¥ TpaBOBI KOMIIOHEHTH, JIO0CI HE OTpH-
MaJIO JIOCTaTHBOTO BUCBITIICHHS, IO 3YMOBIIIOE
HEOOX1/THICTh MONANBIINX JAOCTIKEHb Y OMY
HampsMi.

Amnani3 xkopnycy, chopmoBanoro 3 300 aHryo-
MOBHHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHHIIb, 3aCBIJI-
YMB, IO TEPMIHOJOrisl OOJIKY, ONOJATKyBaHHS
Ta MIDKHAPOTHOTO paBa  XapaKTepPU3yeThCs
BUCOKHM CTYyIIEHEM M1>Krany3e1301 iHTerparii,
OCKUIBKHM 3HauyHa YacTWHA TEPMiHIB OIHOYACHO
(GYHKIIIOHYE B €KOHOMIYHOMY W IOPUIUYHOMY
muckypcax. lle mosicHIOeTbCS  B3aeMo3alexk-
HICTIO (hiHAHCOBOTO PEryYNIIOBaHHS, MOJATKOBOL
HOJITUKM Ta MDKHApPOAHOTO MPaBOBOro 3abe3-
NEYCHHS EKOHOMIYHHMX TmporeciB. HaiOinpi
NPOIYKTUBHUMHU TEMATUYHUMHU TPyIaMU CTajH
TEPMIHHM, 1110 MO3HAYAIOTh OyXrajaTepchKy 3BIT-
HICTb (financial statement, accounting records,
audit report), IOAATKOBI MeXaHI3MH (corporate
income tax, tax liability, value-added tax, tax
exemption), MDKHapoAHI (iHaHCOBI omepa-
uii (cross-border transaction, transfer pricing,
financial disclosure) Ta TpaBOBI IHCTHTYTH
(bilateral treaty, legal entity, dispute settlement,
contractual obligation).

CrpykTypHUH aHami3 TOKa3aB, LI0 AaHIJIO-
MOBHa CIIeI[iaTi30BaHa TEPMIHOJIOTsI IEPEBAYKHO
IpeACTaBiIeHa ABO- Ta TPUKOMIIOHEHTHUMH CJIO-
BOCIIOJIyYEHHSIMH, YTBOPEHHMH 3a MOJACIISIMH
Adj + Noun (tax resident, financial liability,
legal framework), Noun + Noun (tax avoidance,
customs duty, treaty obligation) Ta Adj + Noun

+ Noun (international tax agreement, financial
reporting standard, intellectual property rights).
3HAYHO PIJIIe TPAIISIOTHCS OAHOKOMIIOHEHTHI
TEPMiHHM, 30Kpema assef, revenue, liability,
equity, treaty, siKi 3J1€OUTBIIIOTO PEaTi3yIOTh CBOE
3HA4YEeHHS JIMIIE y BIANOBIIHOMY npodeciiiHoMmy
KOHTEKCTI.

CemaHTHYHUNA aHal3 3aCBIAYUB HAsIBHICTH
3HAYHOI KIJIBKOCTI ITOIICEMIYHUX OIWHUIb, 3HA-
YEeHHsI SKUX 3aJeKUTh BiJ ramysi (yHKIIOHY-
BaHHs. Tak, TepMiH assessment MOXe MMO3HAYATH
K «OI[IHIOBaHHS», TaK 1 «IOJAaTKOBE Hapaxy-
BaHHN», consideration y MIXHapOJHOMY JOTO-
BipHOMy npaBi O3Ha4ae IOPHJIYHO  3HAYMME
3yCTpiuHE 3aJJ0BOJICHHSI CTOPiH JI0roBODY, Toxi
SK y 3araJbHOBKMBAHIN JIEKCUIII Ma€ 3HAYCHHS
«po3msimy abo «ymaray. IlomiOHI BHIAAKH
noTpeOyroTh 000B’SI3KOBOTO BpaxyBaHHS KOH-
TEKCTY, OCKUIbKM OyKBaJbHHI TMepeKkian He
3abe3neuye aJleKBaTHOI repeiayi 3MicTy.

VY mpoueci AOCHIIKEHHS BCTaHOBJIEHO, IO
OCHOBHHMH Tpo0iieMaMH Nepekyiay aHTJIIOMOB-
HOI TEpMIHOJIOTI € BIJACYTHICTh NMOBHHMX YKpa-
THCHKMX €KBIBAJIEHTIB, PO301)KHOCTI MIXK aHIVIO-
CaKCOHCHKOIO Ta KOHTMHEHTAJIbHOIO MPaBOBUMHU
CHUCTEMaMH, HAsSBHICTh TEPMIHIB 13 IIMPOKUM
CEMaHTHYHUM J[iama30HOM, a TaKoX (yHKIIIO-
HYBaHHSI BEJIHMKOI KIJIBKOCTI 0araTOKOMITOHEHT-
HUX CIIOBOCIHONy4YeHb. Hampuknan, mnepexian
beneficial owner sx «OeHediliapHUN BIACHUK»
€ HOPMATHBHHMM JIMIIIE Yy BIAMOBITHOMY IOPH-
JTUYHOMY KOHTEKCTi, TOAl K OyKBajbHa Iepe-
Jaya OKpEMUX KOMIIOHEHTIB MOXKE TIPU3BECTH JI0
BTPaTH NPaBOBOTO 3MiCTy. AHAJIOTIYHO TEpMiH
transfer pricing mepenaeTbes sk «TpanchepTHe
IIHOYTBOPEHHSI», a HE SIK «IepelaBabHe IHO-
YTBOPEHHS», 110 BIANOBIJAE YCTaJeHIN yKpaiH-
CBKill TEpMIHOJIOTi.

AHami3 mepexiafaibKux pillleHb JaB 3MOTY
BU3HAUUTH HaNOIbII NPOAYKTUBHI CIIOCOOM
BIITBOPEHHSI aHIVIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi yKpa-
THCBKOIO MOBOO. HaifuacTimie 3acTOCOBYEThCS
BUKOPUCTAHHSl YCTaJEHOI0 TEPMIHOJIOTIYHOTO
ekBiBaneHTa (financial statement — «diHan-
COBa 3BITHICTBY, customs duty — «Muto», legal
entity — «OpUAUYHa 0co0a»), 1o 3abe3neuye
MaKCHMaJbHy TEPMIHONOTIYHY TOYHICTh. Jliis
CTPYKTYpHO TPO30PUX CIOBOCHOIYYEHb edeK-
THUBHHUM € KaJIbKyBaHH, 30Kkpema double taxation
agreement — «yroJia Ipo YHUKHEHHSI TTOBIITHOTO
OTIOAATKYBaHHY, tax administration — «nonar-
KOBE aJMIHICTpYBaHHS». Y pa3i BiJICYyTHOCTI
HOPMATHBHOTO  BiAMOBIJHHUKA BHUKOPUCTOBY-
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IOThCSI OMMCOBUH MepeKiiaja, KOHKpeTu3alis ado
JIEKCUKO-CEMaHTUYHa 3aMiHa. Tak, TepMiH
substance over form NOUINBHO TEpeAaBaTH SIK
«TIPEeBAJIIOBAaHHS CYTHOCTI Hax GopMoIo», a due
diligence — sIK «KOMILJIEKCHA MpaBoBa Ta (iHaH-
COBa IepeBipKay, M0 HAHOUIBIIT TOBHO BigoOpa-
’Ka€ 3MICT BIIIOBITHOTO IMOHSTTS.

[TpoBenenuii anami3 MiATBEpAMB, IO aJEK-
BaTHUH TepeKyaJl aHINIOMOBHOI TEPMiHOJOT1
00JTiKY, OIIOIaTKYBaHHS Ta MI>KHAPOHOTO MpaBa
MOXIJIMBUH JIUIIE 32 YMOBU KOMIUIEKCHOTO Bpa-
XyBaHHS CTPYKTYPHHX, CEMAaHTHYHHX Ta IIpar-
MaTUYHUX  OCOOJMBOCTEH  TEPMIHOJOTIYHUX
onuHuIlb. Bubip mnepekmamanpkoi crparerii
MOBUHEH I'PYHTYBaTHUCs He JuIe Ha (opMalib-
Hill CTPYKTYypi TepMiHa, a i Ha crenudimi Horo
¢byHKIIOHYBaHHA y TpodeciiiHoMy IUCKYpCi,
110 3a0e31neuye TOYHICTh epeayl 3MICTy Ta BiJI-
MOBITHICTh CyYaCHUM HOPMaM YKPaiHCHKOI €KO-
HOMIYHOI i FOPUINYHOT TEPMIHOJIOTTI].

[TpoBeneHe nOCHIIKEHHS 3aCBIAYMIIO, IO
aHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS OOJiKY, OIOAATKY-
BaHHS Ta MDKHApPOIHOTO TpaBa XapaKTepu3y-
€TBCSL CKJIQJHOI0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOIO
Oprasizaifi€ro, BUCOKUM CTYyIIEHEM MIXTalry3e-
BOi IHTETpaIlii Ta 3HAYHOK KIJIbKICTIO Oararo-
KOMITOHEHTHHUX TepMiHiB. OCHOBHUMH TPYAHO-
maMu ii mepekyagy € mojiceMis, BiJICYTHICTb

JIITEPATYPA

MOBHUX  TEPMIHOJOTIYHUX  BIAMOBIIHHKIB,
rajgy3eBa crerudika OKpeMHX MOHSTH 1 BIJI-
MIHHOCTI M)XK NPaBOBUMH Ta €KOHOMIYHHMH
CHUCTEMaMM aHIJIOMOBHUX KpaiH 1 VYKpaiHH.
YcraHoBJI€HO, 10 HalepEeKTUBHIIIMMHU CIIOCO-
06aMM BIATBOPEHHSI aHIJIOMOBHOI TEPMIiHOJIOTI{
€ BUKOPUCTAaHHS HOPMaTHUBHUX TEPMiHOJOTIY-
HUX EKBIBAJICHTIB, KaJIbKyBaHHS, KOHKpETH3a-
11i, ONMHUCOBOrO MEpPEeKJIay Ta JEKCUKO-CEMaH-
THYHUX TpaHcopMmamiii i3 000B’SI3KOBUM
YpaxyBaHHSIM  KOHTEKCTY (YHKIIOHYBaHHS
TEPMiHiB. OTpI/IMaHl pe3y/IbTaTH MOXYTh OyTn
BUKOPUCTaHI Yy TPAKTULI CIENiali30BaHOTO
nepexiany, Jexkcukorpadii, TepMiHO3HABCTBI,
a TaKoX y mpoQeciiHiil miaroToBIl Nepekiaia-
4iB, EKOHOMICTIB 1 IOPHCTIB.

[lepcnekTuBY mofanbIIUX J0CTIKEHb y0a-
4aEMO B PO3LIMPEHHI KOPIYCY AHIIIOMOBHUX
€KOHOMIKO-ITPaBOBUX TEKCTIB 32 PaXyHOK MiX-
HapOJHUX HOPMATHUBHO-TIPABOBUX aKTiB, MiXK-
HapOJHUX CTaHJApTiB (PiHAaHCOBOI 3BITHOCTI,
MOJaTKOBUX KOHBEHIIH Ta Oo(imiiHUX JOKY-
MEHTIB MDKHApOJHHUX Oprasizaiiii, a TaKoX
y TpOBEACHHI MOPIBHSIBHOTO aHali3y mepe-
KJIaJy CIeliali30oBaHOT TEPMIHOJOTIT Y pi3HUX
TUMax MpodeciiHOro MHCKYpCy 13 3acToCy-
BaHHSAM CYy4YaCHUX METO[IB KOPIYCHOI JIIHTBicC-
THUKHU Ta KOMIT IOTEPHOTO TEPMIHO3HABCTBA.
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